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S|, Feladd (Név, ¢im, orszdg) Sender (Name, address, country) NEMZETROZI FUVARLEVEL
511 Absender (Name, Anschrif, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT '
§ ’ ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
20 Robert Bosch Elektronlkal Kit. A fuvarozasra eltérd megallapodss esetén is a Nemzetkazi Arufuvarozésl egyezmény
'g' " {CMR) rendalkez&sei az irdnyadok.
£j| Robert Bosch it 2 This Carige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
5 3000 Hatvan on the Contract for the Intemalional Canige of Goods by Road (CMR}
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g HUNGARY des UObereinkommens Gber den Beldrderungsvertrag Im Intemationalan Strassenga-
> terze-rkehr [CMR)
v
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E Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Carmier (Name, address, country)
I Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)
Magna PT S.p.A.
. AUTODANA GROUP sR.L
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! vt odugno (BA} Se}aes Sir, C:ocarhe;, Nr.8
N ud ALBA - ROMANIA /
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3 Place of delivery of the goeds (Place, country) 17 Successive camiers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfelgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Modugno (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az aru dtvételének helye és iddponlja {helység, orszag, Idpent)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntaridsai £s bejegyzései
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helység / place / Or Hafyan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag f country / Land HUNGARY
idBpont/ date /7 Datum 20230404
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Visszalérités
44 Reimbursement
L Rockersiatiung
15 Fuvardij-fizelési rendelkezédsek Frachtzahlungsanweisungen 20 Kilsnleges megallapodasck Besondare Versinbanmngen
Direction as to fraight payment Special agreements
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